
иникнення стереотипів у сучасній медіагалу-
зі є дуже важливою проблемою, яка з часом

стає дедалі складнішою для опрацювання. Міфи
та стереотипи відіграють основну роль при ство-
ренні матеріалів. Стереотипи світової літератури
фор  мувалися роками і є доволі сталими. Роз він чу -
ва ти їх треба обережно і відповідально. Одним із
таких стереотипів є письменник маркіз де Сад. Це
один із небагатьох випадків, коли не лише один
твір став стереотипізованим, а сам автор став сте-
реотипом.

Актуальність цієї роботи полягає в потребі роз -
вінчання роками підтримуваних стереотипів. Приз
де Сада за продовження і наслідування його сти лю
отримують твори, які не мають нічого спільного з
де Садом. Після прочитання подібних творів (у біль -
шості випадків популярної літератури, на прик лад,
«50 відтінків сірого») читачі впев нені, що стилі ав -
торів схожі. Формується дум ка: «Як що мені не спо -
добався цей автор, то де Сад точно не сподобаєть-
ся». Таким чином виникають стереотипи.

Новизна роботи полягає в тому, що дослідни-
ки медіагалузі відходять від творчості і спирають-
ся переважно на теоретичні знання. Власне з жур -
налістики намагаються зробити науку, що виклю-
чає наявність у ній творчості і, як наслідок, ана -
лізу художньої літератури, яка є дуже важливою
для формування світогляду людини, кінематогра-
фу та музики. Існує невелика кількість наукових
ро біт із соціальних комунікацій, що базуються на
аналізі художньої літератури.

Останнім часом люди читають більшість літера-
турних творів за рекомендаціями. Маркіза де Са -
да не читають через кілька причин: 

Знайомим або друзям не сподобалося, тому я
не читатиму.

Я боюся прочитати там «брудні подробиці»
(частково виправданий стереотип).

Я прочитаю «послідовників» де Сада, і йо го
стиль стане для мене зрозумілим.

З огляду на перераховані причини можна зро -
бити висновок, що «садизм» є сформованим сте-
реотипом на основі творчості одного загальновідо-
мого письменника. Таким чином, метою досліджен -
ня є пояснення виникнення стереотипів у медіага-

лузі феноменом нечитання на прикладі творчості
мар кіза де Сада.

Основними завданнями цієї роботи є:
1) пояснити феномен нечитання;
2) розкрити термін «садизм» і з’ясувати дже ре -

ла його виникнення;
3) пояснити виникнення стереотипів фено ме ном

нечитання;
4) пояснити важливість знання першодже рел для

формування світогляду людини та розвінчування
стереотипів;

5) з’ясувати роль інтерпретації першоджерел у
кінематографі при виникненні стереотипів.

Під час написання роботи були використані та -
кі методи: аналіз художньої літератури (першодже -
рела — творів маркіза де Сада), аналіз художніх
фільмів за творами де Сада, моніторинг соціальних
мереж на наявність присвячених авторові спільнот.

З появою великої кількості соціальних мереж і
розвитком кліпової культури читачі перестали спри -
ймати великі тексти. Вперше поняття «кліпової ку -
льтури» було введене Е. Тоффлером [1]. Основ -
ний його сенс полягає в миттєвому сприйнятті яко-
гось об’єкта, наприклад, зображень, без цілісного
уяв лення про отриману інформацію. 

Найпопулярнішими стають романи, які екрані-
зують. Таким чином, останнім часом набули по пу -
ляр ності такі романи, як «Анна Кареніна», «Су -
тін ки», «50 відтінків сірого». Свого часу таким чи -
ном роман Брема Стокера «Дракула» став по пу -
ляр ним завдяки фільму Френсіса Форда Кополи
«Дракула Брема Стокера». Чак Паланік набув по -
пу лярності саме завдяки екранізації його роману
«Бійцівський клуб» у 1999 р. 

Перераховане вище доводить, що людей ціка-
вить насамперед зображення. Якісні фільми зму-
шують глядачів купувати книги, за мотивами яких
їх зняли. Із творами маркіза де Сада все на ба га то
складніше. Фільми за його книгами зняті на стіль -
ки неякісно, що відштовхують читача від першо -
дже рела.

Без знання першоджерел неможливо формува-
ти своє ставлення до творчості автора. Але кліпо-
ва культура дозволяє сприймати реальність лише
частково, без акцентуації на деталях. 
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Феномен нечитання як чинник виникнення 
стереотипів у медіагалузі 

(на прикладі творчості маркіза де Сада)

Йдеться про виникнення стереотипів у медіагалузі на прикладі феномена нечитання таких стереотипізова-
них авторів, як маркіз де Сад. Автор пояснює причини виникнення стереотипів у літературі, а та кож подає
рекомендації медіапрацівникам для боротьби з цими стереотипами.

Ключові слова: стереотипізація, де Сад, література, журналіст.
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Важливо, що поняття «садизм» вперше з’яви-
лося в праці німецького психіатра Р. фон Крафт-
Ебінга «Psychopathia sexualis» (1886) [2]. Пріз ви -
ще маркіза де Сада було використане через вели-
ку кількість сексуальних девіацій, описаних у йо -
го творах. Садист — людина, яка отримує задово-
лення від страждань інших людей. Більшість на -
силь ницьких дій стали називали садистськими. Не
здивує той факт, якщо виявиться, що автор статті
не читав творів маркіза де Сада — він просто опе-
рує стереотипом.

Стереотипи світової літератури є доволі стали-
ми та важкими для розвінчування. Ускладнює про -
цес той факт, що люди не читають або не хочуть
читати деяких авторів принципово. Людину пере-
конують у тому, що їй слід і не слід читати, авто-
ритетні для неї знайомі, друзі, батьки. Таким чи -
ном, великі пласти літератури залишаються непро-
читаними і стереотипізованими.

Стереотипізація відомих авторів світової літе-
ратури впливає на створення журналістських ма -
те ріалів. Існує певна кількість літературних тво-
рів, які мусить прочитати кожна людина. Зазви -
чай авторитетні журнали подають ці романи спис-
ками по 25, 50, 100 або 1000 книг, які потрібно про -
читати до певного етапу свого життя. У такі спис-
ки потрапили романи маркіза де Сада «Жюстіна»
і «120 днів Содому». Маркіз де Сад — це величез-
на частина французької літератури, яку мусить зна -
ти кожен медіапрацівник.

Для того, щоб зрозуміти причину того, що «са -
дизм» назвали на честь маркіза де Сада, дуже важ -
ливо знати першоджерела. У передмові до рома ну
«Філософія в будуарі» російський перекладач і ви -
кладач зарубіжної літератури Іван Карабутенко по -
яснив [3], що маркізу «належать книги винні та
кни ги невинні. Винні — ті, що «непристойною» лек -
сикою дефлорують непідготовленого видавця і не -
під готовленого читача. Безневинні — ті, що шо ку -
ють видавців і читачів парадоксами і максимами,
але для друку і прочитання прийнятні, зважаючи
на від   сут   ність «недрукованих» слів». Іван Кара бу -
тен ко належить до перекладачів, які прагнуть мак-
симально зберегти оригінальну версію твору. Він
згадує про те, що ненормативна лексика також є
час тиною твору й її не можна оминати при пере-
кладі.

Карабутенко виділяє деяких авторів як послі-
довників маркіза де Сада. У ХVIII ст. — це Ретіф
де ля Бретон та його «Антіжюстіна»; у XIX ст. —
Альфред де Мюсе «Гаміані», Поль Верлен «Жін -
ки», Теофіль Гот’є «Лист Президентці»; у ХХ ст.
Ґійом Аполлінер видав вибране де Сада з перед -
мовою та коментарями, Генрі Міллер «Тропіки»,
«Плек сус», «Сексус», П’єр Ґійота «Едем, едем,
едем», Жорж Батай «Історія ока» (під псевдонімом
Лорд Ош), «Мадам Едварда» (під псевдонімом П’єр
Анжелік), Стев Массон «Важкі... повільні», Бер -

нар Ноель «Замок Таємної Вечері», Жільбер Лелі
«Життя маркіза де Сада».

Варто зазначити, що є цікаве видання [4], в яко -
му вміщений лише уривок з роману «Філософія в
будуарі». Досі невідомо, хто був автором роману
«Те реза-філософ», який теж міститься у цьому ви -
дан ні. Дослідники творчості де Сада доводять, що
роман не міг належати перу письменника, оскіль-
ки на момент написання йому було 8 років. У ви -
щезгаданому виданні надрукований найцензурніший
уривок-трактат «Французи, ще одне зусилля, як -
що ви хочете бути республіканцями». 

Маркіз де Сад у своєму романі «Жюстіна» [5]
пи ше про двох сестер — Жюльєту та Жюстіну. Бать -
ки виховували їх у суворості. Дівчата все мали, здо -
були релігійну освіту у монастирі. Але після смер-
ті батьків цей монастир буквально вигнав їх із гро -
шима 100 екю кожній. Сестри отримали свободу.
Жю льєта вже мала свої плани: «...легковажна, най -
вищою мірою чарівна, зла, підступна і молодша з
сестер, відчула лише радість від того, що покидає
темницю...» Але роман про Жюстіну, наївну дів-
чинку 15 років, яка не уявляла життя поза монас -
ти рем. 

Тепер звернемося до фільму Хесуса Франко
1969 р. [6] («Жюстіна маркіза де Сада»). І книга,
і фільм розповідають нам, що шляхи Жюльєти та
Жюстіни розійшлися за порогом монастиря. Хесус
Франко вирішив залишити нам Жюльєту та її сек-
суальні пригоди. Якщо він прагнув досягти макси-
мальної контрасності, в нього не вийшло.

Мадам Дерош, в якої квартирувала Жюстіна,
за робляла тим, що зводила чоловіків з красунями.
Назвемо це елітною проституцією, бо жінки не ма -
ли постійно жити в публічних домах. А це були жін -
ки різних статусів, жінки багаті та бідні, заміжні та
самотні. І тут до рук мадам Дерош потрапило аб -
со лютно невинне створіння. Пер ша «зустріч» Жюс -
тіни із старим чоловіком (Дюбу ром) відбулася, ко -
ли вона навіть не підозрювала, чого від неї вима-
гають. Після «невдалої» зустрічі решту грошей у
Жюстіни вкрали. 

«Жюстіна» — це роман про зіпсованість люд -
ської душі [7]. Іспанський режисер мав власне ба -
чен ня цнотливості. Йому треба було показати не -
за хищеність, неприлаштованість дівчини до дорос-
лого життя, її абсолютну наївність і довіру до лю -
дей, яких вона зустрічала. Але на головну роль була
обрана Роміна Пауер і де Садівська Жюстіна пе -
ре творилася на розбещену жінку.

Фільм Хесуса Франко — це спроба показати всі
збочення, описані де Садом. У режисера немає ос -
нов ної ідеї, як і у фільмі Паоло Пазоліні «Сало,
або 120 днів Содому» [8].

У вересні 2012 р. в Південній Кореї роман Мар -
кіза де Сада «120 днів Содому» був заборонений
[9]. За словами представника Державної ко мі сії з
ви давничої етики Чан Тхак Хвана, значна частина
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кни ги найвищою мірою непристойна і жор стока, в
ній згадуються акти садизму, інцест, скотоложе-
ство і некрофілія.

Заборона «120 днів Содому» в Південній Кореї
стала першою з 2008 р., накладеною на книгу ко -
мі сією з видавничої етики. Переклад роману ко рей -
ською мовою з’явився в місцевих книжкових мага-
зинах у серпні 2012 р. 

Головний редактор «Dongsuh Press» Лі Юн за -
ува жив, що книга де Сада не про поширення пор-
нографії і насильства. Вона висміює і критикує тем -
ний бік людської природи, яка ховається за подіб-
ними діями. Пізніше заборона була знята, оскіль-
ки комісія «перечитала» роман.

Висновки. Медіапрацівники як читачі ставлять -
ся до літератури як до чогось неважливого, того,
що не ві ді грає ролі у формуванні їхнього власно-
го світо гля ду та світогляду їхньої аудиторії. Жур -
на лісти спи ра ють ся на власну думку при створен-
ні матері а лів та оперують поняттями, про які не
ма ють жод ного уявлення. Ставлення до творчості
де Сада, як до опису сексуальних девіацій, поши-
рюється за вдяки вживанню таких слів, як садизм,
садист, збо чення, садистські вчинки, садомазохізм
тощо. Ав то ри журналістських матеріалів не згаду -
ють про те, що маркіз де Сад був філософом і ідео -
логом лі бертинажу (вільного, гедоністичного спо -
со бу жит тя). Уривок «Французи, ще одне зусилля,
якщо ви хочете бути республіканцями» — це фі ло -
соф ський трактат без опису сексуальних девіацій.
Цей уривок можна назвати «де Садом без де Са да».
То му саме він був надрукований у радян сько му ви -
дан ні творів автора. Роман «Жюстіна», на дру ко -
ваний видавництвом «АСТ», є неповною вер сією
ро ма ну. Повна версія була надрукована 1992 р. піс -
ля розпаду Радянського Союзу. 

Варто зазначити, що про найбільш цензурний і
філософський роман де Сада знають лише знавці

його творчості. «Аліна і Валькур» був виданий у
2000 р. невеликим тиражем 5000 прим. Зараз його
неможливо знайти.

Фільми, створені за романами автора, є інтер-
претацією однієї людини — режисера — і не мо жуть
дати повного уявлення про творчість письменника. 

Медіапрацівникам слід мати власну думку. Для
цього треба прочитати два-три твори де Сада. Ли -
ше за такої умови людина зможе зрозуміти, наві-
що автор використовував опис сексуальних девіа-
цій і якого ефекту хотів досягти. 

Журналіст, який прочитав по два-три твори ві -
до мих світових авторів, зможе уникнути під три -
муван ня стереотипів і маніпулювання свідомістю
ауди торії.
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Sokolova Kateryna
Phenomenon of non-reading as a factor of stereotyping in media industry (the works of Marquis de Sade)
The article deals with stereotyping in media industry as a result of the phenomenon of non-reading of such stereo-

typed authors as Marquis de Sade. The author explains the causes of stereotyping in literature and provides the recom-
mendations for media workers to control these stereotypes.

Keywords: stereotypization, de Sade, literature, journalist.

Соколова Е. А. 
Феномен нечтения как фактор возникновения стереотипов в медиаотрасли (на примере творчества маркиза де

Сада)
В статье речь идет о возникновении стереотипов в медиаотрасли на примере феномена нечтения таких стереоти-

пизированных авторов, как маркиз де Сад. Автор объясняет причины возникновения стереотипов в литературе, а
также дает рекомендации медиаработникам для борьбы с этими стереотипами.

Ключевые слова: стереотипизация, де Сад, литература, журналист.


